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B cratke paccMaTpuBarOTCS B3IUISABI MCCIIEAOBATENICH Ha ONPENCIICHHE MOHATHS KOHIICTa,
KPUCTAUIM3allMd, W WX OOBCIUHEHHE C IIEJBI0 PEHPE3CHTALNH OCHOBOIOJIATAOIINX
XY/IO’)KECTBEHHBIX KOHIIENITOB B pomaHe Past Bpandepu «Farewell summery.

Knrouesvle cnosa: konyenm, mexcm, konyenmocgepa, kpucmaniuzayus, bpaodepu

Ha Ttekymem sTane pa3BUTUS HAayKM BHHMaHUE JMHTBUCTOB HAIpaBJCHO Ha
JMHTBOKYJIBTYPHBIN KOHIENT. MccnenoBaHuio TaHHOW TEMbI MOCBSILIEHO OONbIIOE
KoJimuecTBo HayuyHbIX paboT (C.I'. Bopkaues, B.U. Kapacuk, E.C. KyOpsikoBa, 1. A.
Crepuun, 3.J1. Ilonoa, I'.I'. Caeimikun, FO.C. CrenanoB, u Japyrue), HO JTaHHas
npo0JsieMa BbI3bIBAET BCE OOJIBIIMI UHTEPEC.

ConepxaHue  HEMOCPEACTBEHHO  TEPMHUHA  «KOHLENT»  HE  SBISETCA
onHO3HAaYHbIM. B.A. JIykuH omnpenenser KOHLENT KaK «UHBAPUAHT Pa3JIMYHbBIX
SIBJICHHH, TPEJIOMIICHHBIX B s3bike» [5: 63]. C apyroii cToponsl, mo MHeHuto B.U
Kapacuka, B s3bIKOBOM CO3HAHUU (HYHKIIMOHUPYIOT KBAHTHI MEPEKUBAEMOTO 3HAHUS
— KOHIIEMTHI, KOTOPbIE B COBOKYITHOCTH 00pa3yroT KoHIenTocepy. Takxke, 1aHHBIN
YUYEHBIM CYMTAET, YTO MPU3HAHUE KYyJIbTYPHOIO KOHIIENTAa KaK MHOTOMEPHOIO
MEHTAJILHOTO 00pa30BaHUs SABJSICTCA MPAaKTHUYSCKH oOmenpuHateiM [4: 129, 430].
10.C. CrenanoB nonaraer, 4To KOHUENT SBIISETCS CTYCTKOM KYJIBTYpPbl B CO3HAaHUU
gyemoBeka [6: 4]. C.I'. BopkaueB, 000011ast 1aHHbIe, COOpaHHBIC KOHIIECITOJIOTHEH,
OTMEYaeT, YTO TOSIBJIEHWE CJIOBAa «KOHILIENT» B (PUIOIOTHYECKOM JHCKypce
penpe3eHTUPYyeT NPUHAMIECHKHOCTh €ro K ONpPEeIEHHOMY HayYHOMY HalpaBICHHUIO
[2: 32].

[To muenuto M.I1. YepkacoBoi, Xy 10)KECTBEHHBIM KOHILIENT MPEACTABISET COO0M
MEHTaJbHOE O00pa3oBaHWE, KOTOPOE MMEET CIOXHYI0 MHOTOKOMIOHEHTHYIO
OpraHM3alliio, HAMNPABICHHOE HAa PENPE3CHTAlUI0 AaKCHUOJIOTUYECKUX CHCTEM H
cTpykryp [7: 145].

B ocHoOBe mpoliecca KpUCTAIIM3alUK JIEKAT TAaKUE MOHATHS, KAK MBIILICHUE U
cMmbIci. B. A. 3BeruHIieB muiieT, 4To J0 1 0OMEHUBAIOTCS HE CIIOBAMH, a MBICIISIMH,
HCIIOJNIb3Ys CJIOBA KaK CPEJICTBO «JIEATEIIbHOCTH MBINUICHUS». VICXOMHOW sIBIsieTCs
MBICJIb, KOTOpasi HJET BIEPENU S3bIKa, MOAYMHSS €ro, HO COo00pa3ysCh C €ro
0COOEHHOCTSIMU. MBICIIb U peUb, IO MHEHHIO YYEHOTO, — 3TO AESATENbHOCTh. CMBbICIT —
HEKOTOpoe oOpa3oBaHue, pe3yJbTar 3ToM aestenbHocTd [3: 168-169]. T'. IL
[lenpoBulikuii, Ha3bIBass c€0 «MBICTSAIIUM MBIIIJICHUEMY, CUHUTal, YTO CMBICIIOM
HA3bIBAECTCA B3aMMOPACIOJIOKEHUE CBA3EM W B3aMMOJCUCTBUUA MEXKAY YacTULAMU
CUTyallMul OOIIEHUS U JESATEIbHOCTH, BO3HHUKAIOUIEE WJIM PEKOHCTPYHPYEMOE
YeJI0BEKOM B TIpoIlecce MOHMMaHUsI TekcTa coobmenus [8: 562]. ITo muenuto I'. W.
borvna, mpu BOCHPUSATHUA MUCBMEHHOTO M YCTHOTO TEKCTa YEJIOBEK BOCIPUHHMAET
MHOKECTBO CMBICJIOB U CPEJICTB TEKCTONMOCTpOeHUs. [Ipr 3TOM 4enoBeK CTpEMUTCS K
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pacmpezieNIeHHI0 3TUX CMBICIOB M CPEJICTB MO KaTeropusimM. Pesynbrarom mogo6HOTO
pacnpeneneHuss SBISIOTCS MeTacMbIciabl U MmeTacpenctsa [l: 4]. B pamkax
XYJI0)KECTBEHHBIX TEKCTOB METACMBICIbI OOBEAMHSIOTCS C ILENbI0 pernpe3eHTaIH
OCHOBOITOJIATAIOIIUX XYA0KECTBEHHBIX KOHIIENTOB.

XyA0KEeCTBEHHBI KOHIEIT TATOTEET K 00pa3y, HO 00pa3 B JaHHOM cliyyae —
JUIIb HAMEK, KJII0Y K PACKPBITUIO MO YacCTH 1EJIoro. XyJI0'KECTBEHHBIE KOHIICIITHI,
BIIPOYEM, KaK M KOHIEIITHI MTO3HAHUSI, 00pa3yloTCs BOKPYT 0a30BbIX MOHATUHN OBITHS,
KOTOpBIE HEU3MEHHO HAXOJSIT CBOM TPAKTOBKH B PEIUTHO3HBIX U (PHIOCO(CKUX
Bo33peHUAX. Dunocodckre KOHIENTH OOBEHAUHSIIOT —PEIUTHO3HBIE JOTMBI U
XY/I0KECTBEHHBbIN TeKcT. dunocodusi HauMHAETCST TaM, TJE€ HAYMHAIOTCS MPOOIEMBI
[IEHHOCTH, U OSTH TNPOOJIEMbl OHA TMBITACTCS PEIIUTh Yalle BCEro C IOMOIIBIO
mutepaTypbl. Eciu onpenenuts punocoduo kak pasMbIIIIeHHs B S3bIKOBON (opme, TO
muteparypa — 310 ¢uiocodus B obpasHoi dopme. Takum o00pa3om, CyIIECTBYET
HEpa3/eIUMOCTh JIMTEPAaTYpbl U (PUIOCO(UH, pPEATU3YIOIMX B CBOEM EIUHCTBE
Ba)KHEHIIMe 00I1Ie4eI0BeUYECKHE YHUBEPCAIUN U PENPE3CHTUPYIOIIUX UHAUBUIYaAIBHO-
ABTOPCKUE KOHLICMTHI.

B kadecTBe OCHOBHBIX XapaKTEPUCTHK XyJOXKeCTBEHHOro koumenrta W.IL.
YepkacoBa Ha3bIBACT CIIEAYIOLINE:

1. Ilpenacrasnsier coboit Huxkuui npeaen no 0. C. CrenaHoBy.

2. SIBnsieTcs equHUIECH WHIUWBUIYAIBHOTO 3HAHUS/CO3HAHUA U (OpPMHUpPYETCS
HAa OCHOBE MPUOOPETEHHOTO JHMYHOCTHOTO OIBITA B OMPENEICHHBIX KXU3HEHHBIX
ycinoBusix. [lpu 3TOM 3HAYMMBIMU OKa3bIBAIOTCA KaK BO3pAaCTHBIE, TaK U
WHJUBUyaJIbHbIE TICUXO(DHU3UOIOrMUYECKUE 0COOEHHOCTH JUYHOCTU. basupyercs Ha
VHIVBUATYAJIBHOM SI3bIKOBOM KapTHUHE MUPA. DTOLEHTPHUYEH.

3. YcIiioBeH, MOJUMHEH aBTOPCKOM HJIee, a TAaK)Ke TEKCTOBBIM CMBICIIAM M UIICSIM.
PemnpesenTupyercs B Xy105K€CTBEHHOM I1€JI0OM Ha YPOBHE TEKCTOBBIX CMBICIIOB.

4. Co3naeTcsi ¢ MOMOIIBbIO 00pa3HOCTH U MeTadopuzanuu. PenpeseHTupyercs
HE C MOMOIIBIO JIEKCMUECKUX EIUHMI], a TOCpeICcTBOM (pa3 u cBepx(pa3oBbIX
€IUHCTB.

5. «Paccesn» B mpocTpaHcTBe TekcTa. Kpucrammusyercs B mpouecce
pacripeqMeduBanus. JIluHaMU4YeH B MPOCTPAHCTBE TEKCTa, a TAKXKE B MpOIEccax
JIMAJIOTa «TEKCT — PEIIUITHECHT.

6. loMuHupyIoLIei oka3bIBaeTCs MpeIMETHO-00pa3Hasi CTOpOHa KOHLIEMTa.

/. I'my00oKO >MOIMOHANEH, TaK KakK CBA3aH C MpoleccaMy BOCIHPHUSTHUA,
OCMBICIICHUSI, MBIIIIJICHUS U T.1. PeaseH n cCOBpeMEeHEH Bcerna, Tak Kak pOKIaeTcs B
MPOIIECCE JUATOTA «TEKCT — PELIMITUEHT» MHOTOKpATHO [7].

B nmanHO# cTaThe paccMaTpUBAIOTCS TMPOIECCHl  KpUCTAIM3anuu  (T.€.
MOCTETIEHHOTO HApaIIMBaHMUs CMBICIIOBOTO COJEp)KaHUSI) OJHUX U3 OCHOBHBIX
XYZ0’KECTBEHHBIX KOHIICTITOB, TPEACTABICHHBIX B mpousBeaeHun Pas Bpenbepu
"FAREWELL SUMMER" - CLOCK — «gacer» u TOWN — «ropoay.

ITocne mpoBeneHHMS YaCTOTHOI'O aHajdW3a, BBIACHWIOCH, uTo ciioBa CLOCK u
TOWN sBISIOTCS OTHUMH U3 KITFOUEBBIX.

B TONKOBBIX cClOBapsix aHTJIMCKOTO SI3bIKA JaHHBIC CJIOBA IPEICTABIICHBI
CJIeIYIONUM 00pazoM:
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TOWN
Oxford dictionary
noun
* 1 a built-up area with a name, defined boundaries, and local government, that
Is larger than a village and generally smaller than a city:
« 2the central part of a neighbourhood, with its business or shopping area:
* 3 [mass noun] densely populated areas, especially as contrasted with the
country or suburbs:
* 4North American another term for township (sense 3) [10].
Longman dictionary
place
[countable] a large area with houses, shops, offices etc where people live and work,
that is smaller than a city and larger than a village:
main centre
[uncountable] the business or shopping centre of a town:
people
[singular] all the people who live in a particular town:
where you live
[uncountable] the town or city where you live:
village
[countable] American English several houses forming a small group around a church,
shops etc [= village British English]
not country [9].
CLOCK
Oxford dictionary
noun
1 A mechanical or electrical device for measuring time, indicating hours, minutes,
and sometimes seconds by hands on a round dial or by displayed figures.
1.1 (the clock) Time taken as a factor in an activity, especially in competitive sports.
1.2 informal A measuring device such as a speedometer, taximeter, or milometer.
1.3 Computing An electronic device used to initiate and synchronize internal
operations.
2 British A downy spherical seed head, especially that of a dandelion [10].
Longman dictionary
clock [countable]
an instrument that shows what time it is, in a room or outside on a building:
by the hall/kitchen/church etc clock (=according to a particular clock)
the clock is slow/fast (=the clock is showing an earlier or later time than the real
time)
wind (up) a clock (=turn a key in a clock so that it keeps working)
set a clock by something (=change the time on a clock according to the time on the
television, radio etc)
around the clock
also
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http://oxforddictionaries.com/definition/english/township$sharptownship__6
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/mechanical#mechanical__2
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/dial#dial__2
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/display#display__2
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/competitive#competitive__2
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/speedometer#speedometer__2
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/taximeter#taximeter__2
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/milometer#milometer__2
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/electronic#electronic__7
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/initiate#initiate__2
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/synchronize#synchronize__16
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/operation#operation__7
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/downy#downy__2
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/spherical#spherical__2
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/seed-head#seed-head__2
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/dandelion#dandelion__2

round the clock

British English all day and all night without stopping:

put/turn the clock back

a) also set the clock back American English to go back to the way things were done
in the past instead of doing things in a modern way - used in order to show
disapproval:

b) to return to a good situation that you experienced in the past or to make someone
remember such a situation [9].

B TekcTe naHHbIE CIIOBAa BCTPEUAOTCA CIETYIONIUM 00pa3oM:

—Gramps, you re here! Boy, oh boy. The house is here. The town’s here!

3nece TOWN sBnsieTcs BceMm, 4TO 3HAKOMO M CTajO POJIHBIM — JOMaMH,
yJIMLaMU, U OCOOEHHO JIIOJIbMHU, KOTOpPbIE )XHBYT B HEM, U KOTOpbIE, MO OOJbIICH
4acTH, u peAcTasisitoT coboir TOWN.

The town shuddered. But it was just the wind from the north.

Y TOWN mnposiBisitoTCs 4epThl )KUBOTO CYIIECTBA — OH B3JIparvBaeT OT yJapa
rpoMa U BETpa C ceBepa.

No mobs rushed after him. It seemed the town did not even know that someone
had been shot, another struck. The town poured tea and murmured, —Pass the sugar.

B yxazannom ¢parmente TOWN cHoBa mnpejcTaeT »KUBBIM CYIIECTBOM,
IIBOIIIUM yal u HaXOJAIIUM €TI0 HCAOCTATOYHO CIAJAKHM, IIPOCAIIUM IICPCIaTh CMY
caxap. Cy1iecTBOM, MPeOBIBAIOIINM B HEBEJACHUU OTHOCUTEIHLHO CMEPTH KOT0-JIH0O0.

And Gramps, lost in another time, murmured of that year and how the
temperature was and what the people were like moving in that town.

B nmamnom xontekcte TOWN  sBnsieTcss OTpaX€HHMEM HBIHEUIHETO, HO
ONPEAECICHHOTO ToAa. JTO CIENOK €ro MNpoIUIOro, 3aleyaTiiCcHHbId B MaMSTH
YCJIOBCKa.

So Douglas, his ears full up and his mind full brimmed, left his grandpa sleeping
there and crept toward the stairs and the tower room because he wanted to have one
more encounter with the night town and the moon.

Just then the great clock across town, an immense moon, a full moon of stunned
sound and round illumination, cleared its ratchety throat and let free a midnight
sound.

3nece TOWN HeceT Ha ceOe oTneyaTok HOUM. B TekcTe ropoa U JyHa CTOSAT Ha
OIHOM YPOBHC, KaK HCUTO H63B16JI€MO€, CBsI3aHHOC€ B OJHO IICJIOC. H ¢ >tumn ABYM:I
JIyrinac Xo4eT BCTPETUTHCA €IIIE Pa3.

Even on the clearest of nights it was misted, glowing, luminous, and old. It rose
above town like a great dark burial mound, drawn to the skies by the summoning of
the moon, calling out in a grieved voice of days long gone, and days that would come
no more, whispering of other autumns when the town was young and all was
beginning and there was no end.

TOWN B maHHOM KOHTEKCTE MOKAa3bIBAECTCA YEM-TO WM KEM-TO MOJIOIBIM,
CTOAIMM Ha IIOpOre MHOXCCTBA CIIC HCHU3BCIAAHHBIX HEU—IPIHEIHI/Iﬁ, KOTOPEIC,
Ka3aJIOCh, MOXHO HCCIIEA0BATh BEYHO.
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Here, suddenly, was the immense, frightening machinery of the Enemy, the
Teller of Lives and Time. Here was the core of the town and its existence

B »stom ¢parmenre TOWN mnpencraeT OTIAKEHHBIM MEXaHU3MOM, YbUM
cepaucM U CMBICIIOM CYIICCTBOBAHUA ABJIAIOTCA YaChbl HA Oarae FOpOI[CKOﬁ paTryuiu.

—1 ‘ve been putting together bits and pieces of information and it seems to me
that right now the town is afflicted by lots of boys who are suddenly staying home
from school, sick, they say, or something or other.

TOWN cHOBa TMOKa3aH >HBBIM CYIIECTBOM — €ro OECHOKOAT MalIbYUKH,
BHE3AITHO 3a00JIEBIINE WM 10 APYTOW MPUYNHE HE UIYIIHUE B IIKOY.

Anyway, the town's running again the way it‘s supposed to, and tomorrow I
have to figure out what to do next.

B nmamHom konTtekcte TOWN — 3T0 cBoeoOpasHbIi MEXaHW3M, MaIlllWHa,
KOTOpasi MOKeT paboTaTh B MPABIWIIBHOM PUTME U C MPABUIIBHON YaCTOTOM, a MOXKET
OBITH CIIOMaHa.

Quartermain recalled numberless nights spent looking out the window at the
sleeping town, although in years past his back was not stooped, his joints not stiff ; in
years past, looking out this very window, he was young, fit as a fiddle, full of piss and
vinegar, just like those boys ...

BroBs TOWN mnoka3bsiBaeTcsi >KMBBIM CYIIIECTBOM, Ha JITOT pa3 — KPEMKO
CIIIMM, U B TO K€ BPCM:A CTAPBIM, TdK KaK Ha6n}011a101111/11?1 3a HUM U3 CBOCTO OKHa
CTapHvK BCIIOMUHAET YTO HAOIIOAAI 32 HUM 0€CCYETHOE KOJIMYECTBO HOYEH.

Douglas and Tom and Charlie climbed out of the ravine, and walked through
the boxed and packaged town, through the avenues and streets and alleys, among the
thousand-celled houses, the bright prisons, down the definite sidewalks and the
positive lanes, and the country seemed far away and it was as if a sea had moved
away from the shore of their life in one day.

Suddenly there was the town and their lives to be lived in that town in the next
forty years, opening and shutting doors and raising and lowering shades, and the
green meadow was distant and alien.

B mannom xonTekcte TOWN uMeeT cpa3y aBa cMbIca:

1. TOWN mnpencrasnsger coboil HE TOJBKO YJIMIIBI M JIOMa, HO COCTOSIIIUIN U3
OTHOCUTCIIBHO HG6OJ’IBHII/IX Bemeﬁ, KOTOPBIC MOXKHO YIIAKOBAaTb HJIM IIOJIOKUTL B
KOpOOKy. OTH Bemu Takxke npeacTaBissioT coboir TOWN, oHu ero Heorbemiemast
qacCThb.

2. TOWN sBnsiercss YeM-TO HEHW3MEHHBIM, BEYHBIM, HE 3aBHCSAIIUM OT
INBWKEHUS BpeMeHH. HeBakHO, CKONBKO MPOUAET JET, BCE B HEM OCTAaHETCS
IMPC)KHUM — IBEPH, OKHA, CTABHU, KOTOPBLIC HYKHO 3aKPbIBATh U OTKPbLIBATb.

CLOCK BcTpeudaercs B CIEAYIOMNX KOHTEKCTaX:

Just then the great clock across town, an immense moon, a full moon of stunned
sound and round illumination, cleared its ratchety throat and let free a midnight
sound.

B nannom kontexcte CLOCK npencrasisier coboit OrpoMHYyI0, MOJHYIO JyHY,
COCTOSIIYIO M3 OIIYLICHHOTO, 3aMOPOXXEHHOTO 3BYKa, M CBeTswlerocs kpyra. Ilpu
9TOM OHa SABHO XKHUBasd, TadK KaK IIPOYHUIIACT TOPJIO MECPEa TEM KaK U31aTh 3BYK.
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How come | never noticed? The great and terrible courthouse clock. Just last
year, hadn 't Grandpa laid out the machinery s blueprint, lecturing? The huge round
lunar clock was a gristmill, he'd said. Shake down all the grains of Time—the big
grains of centuries, and the small grains of years, and the tiny grains of hours and
minutes—and the clock pulverized them, slid Time silently out in all directions in a
fine pollen, carried by cold winds to blanket the town like dust, everywhere. Spores
from that clock lodged in your flesh to wrinkle it, to grow bones to monstrous size, to
burst feet from shoes like turnips.

B ykazannom kontekcte CLOCK moka3zaHbl MexaHU3MOM, MEITLHUIIEH, KOTOpast
HE3aMETHO JPOOUT BPEMS U PACIPOCTPAHSET €r0 BMECTE C BETPOM KakK OOJIE3Hb — U3
3a  MeEJLYaNIINX CIiop BpPCMCHH JIFOJHM HAYWHAIOT B3pPOCJICThb, IIOKPBIBATHCA
MOpIIMHAMHU, CTAPCThb. U ot stx CIIOp HCBO3MOJKHO YKPBITBCA HUT'JIC.

The clock!

That was the thing that bleached and ruined life, jerked people out of bed,
hounded them to schools and graves! Not Quartermain and his band of old men, or
Braling and his metronome; it was the clock that ran this town like a church.

CLOCK mnpencraBieH aBTOPOM Kak JASCIIOTHYHOE M BeIWYaKIee 3710 ropoaa —
MEXaHU3M, CTUPAIOLINNA KPAaCKU KU3HU, Pa3pyLIAIOINI €€, BITOHAIOINMT JIFOIeH U3
OCTEJICH U SaFOHHIOHII/Iﬁ HUX B IIKOJIbI 1 MOTHIJIBI. 3J'IO, KOTOPOC IIPpaBUT IropoJaoM HC
XYK€ [IEPKBH.

Even on the clearest of nights it was misted, glowing, luminous, and old. It rose
above town like a great dark burial mound, drawn to the skies by the summoning of
the moon, calling out in a grieved voice of days long gone, and days that would come
no more, whispering of other autumns when the town was young and all was
beginning and there was no end.

— So it's you, whispered Douglas.

Midnight, said the clock. Time, it said, Darkness.

B »stom ¢parmente CLOCK cHoBa moka3aHbl >KHBBIM CYIIECTBOM. ITO
CymeCTBO CTAapo, B HIO6er HOYb OKYTAaHO TYMAaHOM, BCYHO HAaBHCACT HAJl I'OPOIOM,
roBOpHUT, IICITYCT, ITIOBCCTBYCT O IIPOIICAIINX THAX. Ono 6I>IJ'IO BCeraa. ,Z[ame Koraga
ropoJ1 ObUT MOJIOJ.

Ohmigosh, thought Douglas. 7 saw it last night. The clock! Why in heck didn’t I
say so first? Tom picked his nose calmly. — Why don ‘t we just lambaste that darn old
clock — kill it dead!

3nece CLOCK cHOBa moka3bIBaeTCs JKUBBIM CYIIECTBOM, TaK KaK TOJIBKO )KHBOEC
CYILIECTBO BO3MOYKHO YOUTb.

The courthouse clock somehow knew they were coming to kill it. It loomed high
above the town square with its great marble facade and sun-blazed face, a frozen
avalanche, waiting to bury the assassins. Simultaneously, it allowed the leaders of its
religion and philosophy, the ancient gray-haired messengers of Time and dissolution,
to pass through the thundering bronze doors below.

B nmannom xontekcte CLOCK cHoBa moka3aH 4eM-TO KHBBIM, HMEIOIIAM
cOOCTBEHHOE CO3HAHHUE, CIIOCOOHBIM 3HATh W MOHUMATh YTO-MO0. B TO ke Bpems,
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CLOCK mnoka3biBaeTcsi OCHOBaTeneM CBOeil penuruu, Quiocohuu, HMEIOLIUM
HOCJICI[OB&TGJI@fI, HCKHUM HIO0JIOM, KOTOPOMY ITOKJIOHAROTCH.

Men with blizzard faces and lightning-colored hair, carrying Time in their
briefcases, hurried by to serve the clock, to run it with great sprockets and gears. At
twilight they stepped out, all smiles, having found new ways to constrict, imprison, or
entangle lives in fees and licenses. You could not even prove your death without these
men, this building, this clock, and a certificate duly inked, stamped, and signed.

B srom ¢parmente CLOCK OGosee sBHO MOKa3aH MPEAMETOM IOKJIOHEHUS,
KOTOPOMY CJIYXaT JII0JH, padoTaromue B parymie. be3 3Tux aroJeid U 4acoB HEJb3s
JTaKe JOKAa3aTh YTO ThI YMEP.

And now, at last, they were inside the clock.

Here, suddenly, was the immense, frightening machinery of the Enemy, the
Teller of Lives and Time. Here was the core of the town and its existence. Doug could
feel all of the lives of the people he knew moving in the clock, suspended in bright oils
and meshed in sharp cogs and ground down in clamped springs that clicked onward
with no stopping. The clock moved silently.

3necb CLOCK mnokazan wMamumuoii. Ho B TO ke Bpemsi, 3TO HEYTO
OAYHICBJICHHOC, 9TO Bpar, KOTOpBIﬁ OTCUHHUTBIBACT BPEMA U JKU3HHU JIIOII@IZ. BwmecTte ¢
TCM 3TO CCpauc ropoaga, €ro CyThb. bonee TOTrO0, UMCHHO KHW3HU JHOI[GI‘/II, HaxoJdaACh B
IPYXHUHAX U MICCTCPHAX IIPUBOIAT CI'0O B IIGﬁCTBHG.

They were together at last, Doug and the clock that had risen like a lunar face
throughout his life at every midnight. At any moment the great machine might uncoil
its brass springs, snatch him up, and dump him in a grinder of cogs to mesh its
endless future with his blood, in a forest of teeth and tines, waiting, like a music box,
to play and tune his body, ribboning his flesh. And then, as if it had waited just for
this moment, the clock cleared its throat with a sound like July thunder.

CuoBa CLOCK mnoka3aH Bparom, CylieCTBYIOIIMM Ha TPOTSHKEHUU BCEH KU3HU
Jlyrnaca. 9To MOHCTpP, KOTOPBIH B JTF000M MOMEHT MOXET CXBAaTUTh €T0, IEPEKEBATh,
MOJICTPOUTH TOJ ce0si M urpath uM. M cHOBa 3TOT Bpar, OJJHOBPEMEHHO COCTOUT U3
MEXaHU3MOB, HO, TEM HE MEHEE, JKHUBOU.

The clock struck again and again, over and over as it fought for its life. Pigeons
blew like torn papers tossed from the roof. Bong! The clock voice chopped
concussions to split the heavens.

B nmanmHom xonTekcte CLOCK BHOBR TmMOKa3aH KHUBBIM CYIIECTBOM,
00J1aJat0IIM TPOMKHUM T'0JIOCOM U OOPIOIIMMCS 32 CBOIO JKU3Hb.

But there was only silence and the clock, a mindless ghost, hanging in the sky
with limp, dead hands, saying naught, doing nothing.

CLOCK BbICcTynaer y»e HE »HBBIM, HO MEPTBBIM, HEMOJBUXHBIM U HEMBIM
MPU3PAKOM CaMOTo ceOsl.

| mean, you kept saying we had to kill the clock, but How do we make it live
again, if we have to?

—The clock wasn ‘t alive, said Doug softly.

B nannom xontekcre CLOCK mokaszaH KUBBIM CYIIECTBOM, U B TO K€ BPEMs
HACT OTPHULAHUC 3TOI'O.
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But now, if the clock was never alive, how do we bring it back from the dead?

CLOCK BHOBB MOKa3bIBa€TCs KaK KHUBOE CYIIECTBO, HECMOTPS Ha TO, YTO CaMHU
NIEPCOHAXKU TOBOPSIT OOpaTHOE.

The great clock was clearing its throat in the tower and struck its first note.

CLOCK moka3bIiBaeTCsi JKMBBIM CYIIECTBOM, IMPOKAILIUBAIOIIUMCS TIEpe
IPOU3HECEHUEM BPEMEHH.

—I don 't know about that, said Doug. —But I know, said Tom, —because that
darned clock is going to make the sun rise. | can hardly wait. Then Tom was asleep
and Doug soon followed.

B nannom otpsiBke CLOCK — Heuto, obnamaromiee 6e3rpaHUUHOM BiIacThio. B
TOM YHCJIE BIACThIO HAJ[ COJIHIIEM, 0€3 HErO OHO HE MOJHUMETCS C PACCBETOM.

Or maybe | had some sort of twisted dream—what was | dreaming?—and now
that the clock is alive again . . . ['ve got to figure it out. The war is almost over. But
how do I finish it? And how do | win ?

Quartermain leaned out the window and gazed at the moon, a silver sliver in the
midnight sky. The moon, the clock, his creaking bones.

Buosr CLOCK mpencraBieH KUBBIM CYIIECTBOM, Ha 3TOT pa3 OHO CHOBa
05KMBAET, BOCCTAET U3 MEPTBBIX.

He looked out the window at the great face of the courthouse clock and could
almost hear it clearing its throat, preparing to announce three in the morning.

B manmnom konTekcte CLOCK cHOBa MOKa3bIBACTCS KUBBIM, MPOUYHUIIAFOIITIM
ropJio mepe TeM Kak OOBbSIBUTh BPEMS, CYIIIECTBOM.

B pesynprate anmamm3a w umaTepnperanmu TOWN m CLOCK mpencraer kak
CJIO’KHBIA KOHIEIT, BKJIIOYAONIUN 00pa3bl U OLyIIeHUs. Mbl mOJly4aeM CJIeAyIOIIHe
MPOTIO3UIIUHN:

TOWN:

1. Yto-TO poaHOE, 3HAKOMOE — JIOMA, YJHUIIbI, JIFOJIH.
2. XuBoe cymiecTBo:
e [Iyraroieecs, B3iparuBaroiiee
® TIBIOIIEE Yail, HE MOJA03PEBas O YbEHU-TO CMEPTH
e 00EeCMOKOCHHOE MaJbUMKaMH, HE UIAYIIUMHU B IIKOITY
e crsiiee
Crenok npouwioro.
UT0-TO HOYHOE, HAXOAIIEECS Ha OJJTHOM YPOBHE C JIYHOMH.
KT0-TO mim 4t0o-10 MOJIOTOE.
OTnaXeHHbI MEXaHW3M, YbUM LIEHTPOM SIBJISIFOTCSI Yachl U KOTOPBIA MOKET
paboTaTh Tak Kak HaJ0, & MOXKET CJIOMAThCA.
YmnakoBaHHEBIE BEIU
HeuTto Hen3MeHHOe, BEUHOE

o kW

o N

CLOCK:
1. JlyHa u3 3aMOpOKEHHOTO 3BYKa U CBETA.
2. MenbpHuIla BpEMEHHU.
3. HecmoT, Benuuaiiiiee 310 Topo/ia, Bpar riaBHOTO Teposl.
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CTapoe JKHUBOC CyI€CTBO, BEUYHO HABUCAIOIICC HAJl I'OPOJIOM.
OcHoBartenb cBOCH pEIUTnn, NAO0JI.

O,HYHIGBJ'ICHH&H MalllruHa, IIPUBOJANMAsA B JICMCTBUE JKU3HSIMHU JIIOJICH.
HC‘ITO, O6J'IaI[aI-OHICC IMPAKTUICCKHU 6€3FpaHHqH0ﬁ BJIACTBIO.

Taxkum o6pazom, TOWN u CLOCK B npoussenenunn Past bpanoepu «Farewell

summer» TMPeACTABISIIOT CO00M CYIIHOCTH, AMAMETPATbHO OTJIWYAIOIIUECS OT
OOIIEeSI3bIKOBBIX, OIMCAHHBIX B CJIOBApsSIX KOHIIENTOB, U COJEpKar B cede
ONPEAETICHHOE KOJIUYECTBO CMBICIIOB, PACKPBIBAIOIINXCS B XOE ITOBECTBOBAHUS.

8.

9.

Cnmcoxk Jiureparypsl

borun I'. 1. Cxembl AEHCTBUN 4YMTaTeNss MPU MOHMMAHMM TEKCTa: Y4eo.
noco6ue / Kanunun. roc. yu-T. Kanunun: Kanuuus. roc. yu-1, 1989. C. 7.
BopkaueB C.I'. CuyacTtbe kak JUHTBOKYJIbTYpHbIN KOoHIIENT. M.: UTJIK ['Ho3uC,
2004. C. 32.

3BeruHieB B. A. 3k u nuHrBHCcTHYEcKas Teopus. M.. Dauropuan YPCC.
2001. C. 168-169

Kapacuk B.W. f3b1koBo# kpyr: JIMYHOCTH, KOHLENTHI, UCKYpc. Bonrorpan:
ITepemena, 2002. C. 129, 430.

Jlykun B.A. KoHUENT UCTUHBI U CJIOBO MCTHHA B PYCCKOM si3bike. (OmbIT
KOHLIETITYaJIbHOTO aHAJIW3a PALMOHAIBHOTO M MPPALMOHAIBHOIO B SI3bIKE) //
Bonp. A3b1ko3HannsA. 1993. Ne 4.

CrenanoB IO.C. Koncrantel. CrnoBapp pyccKOM  KyJabTypbl. OmBIT
uccienoBanus. M.: SI3biku pycckoit KyneTypsl, 1997. C. 4.

Uepkacoa  M.II.  ABTOpPCKMI  KOHUENT  AaHIE]:  WHIWBUYaJbHbIM,
XYJI0)KECTBEHHBIM,  HHTEIJIEKTyalbHbIH. //  KOTHUTHBHO-IUCKYpCHBHBIC
acniekThbl si3bika: KomnextuBHas moHorpadus. Apmasup: PULL ATTIY, 2006.
C.145.

[Menposurnkuii I'. T1. U36pannsie Tpynbl. M.: k. Kynet. Tlonut., 1995. C.
562.

Longman Dictionary of Contemporary English [Electronic resource] URL:
http://www.ldoceonline.com/dictionary/town (accessed at 20.12.2015).

10.Oxford Dictionaries [Electronic resource] URL.:

http://oxforddictionaries.com/definition/english/town?g=town (accessed at
20.12.2015).

KEY FEATURES OF THE PROCESS OF CRYSTALLIZATION OF CONCEPTS IN

THE NOVEL BY RAY BRADBURY «FAREWELL SUMMER»

M.A. Tkachev
Armavir State Pedagogical University, Armavir

197


http://www.ldoceonline.com/dictionary/town
http://oxforddictionaries.com/definition/english/town?q=town
http://oxforddictionaries.com/definition/english/town?q=town
http://oxforddictionaries.com/definition/english/town?q=town
http://oxforddictionaries.com/definition/english/town?q=town
http://oxforddictionaries.com/definition/english/town?q=town
http://oxforddictionaries.com/definition/english/town?q=town
http://oxforddictionaries.com/definition/english/town?q=town
http://oxforddictionaries.com/definition/english/town?q=town
http://oxforddictionaries.com/definition/english/town?q=town
http://oxforddictionaries.com/definition/english/town?q=town
http://oxforddictionaries.com/definition/english/town?q=town
http://oxforddictionaries.com/definition/english/town?q=town
http://oxforddictionaries.com/definition/english/town?q=town
http://oxforddictionaries.com/definition/english/town?q=town
http://oxforddictionaries.com/definition/english/town?q=town

The article considers the views of researchers on the definition of the concept,

crystallization, and their association for representation of the fundamental concepts in the
Ray Bradbury's novel «Farewell summer.
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